
عباس اسماعیل گل: در میان آیتم های طنز موجود در فضای 
مج�ازی یک مورد خاص تر اس�ت! خاص نه به معنای اینکه 
بیشتر از بقیه شما را می خنداند؛ نه! حتی داستان برعکس 
اس�ت! دی بی سی فارس�ی جدی ترین آیتم طنزی است که 
مخاطب�ان تا به حال دیده اند. ای�ن آیتم که در مدتی اندک 
توانس�ت مخاطبان زیادی پیدا کند، بدل بی بی سی فارسی 
است. به گفته تهیه کننده این آیتم، هنوز برخی از مخاطبان 
»دی بی سی« را با بی بی سی اشتباه می گیرند و بعضا بد و بیراه 

حواله مجری و سازندگان و کارشناسان می کنند! 
تا به حال تولیدات بس�یاری سعی کرده اند ادای شبکه های 
ماهواره ای را دربیاورند اما فرق دی بی س�ی در این است که 
جدای از فرم، در محتوا نیز به این ش�بکه ها نزدیک ش�ده 
اس�ت و مخاطب به همین راحت�ی نمی تواند طنز نهفته در 
این آیتم را تشخیص دهد. یعنی مخاطب همان طور که فلان 
استندآپ و انیمیشن را در اینستاگرام می بیند و می خندد و 
می رود سراغ کلیپ بعدی، نمی تواند دی بی سی را هم همان 
مدلی ببیند. برای این باید تمرکز کند، کلمات را بارانداز کند، 
سوژه و موقعیت را بفهمد تا بعد بتواند هر چه بیشتر از طنز 

آن لذت ببرد. 
دی بی س�ی همچنین یک دوره بی بی سی شناس�ی به زبان 
س�اده اس�ت و جدای از بار طنز، بار آموزشی هم دارد. این 
اتفاقی است که تا به امروز کمتر شاهد آن بودیم در حالی که 
همیشه به آن نیاز داشته ایم. امروز دیگر کلاس های جنگ 
نرم و جریان شناسی رس�انه ها و دشمن شناسی جوابگوی 
نی�از مخاطبان نیس�ت و مردم وقت جدایی ب�رای عناوین 
نمی گذارند. در دی بی سی این آموزش ها در یک قالب جذاب 

به مخاطب منتقل می شود؛ خارج از قواعد موجود و بدون کار 
گل درشت و شعاری. و این یعنی این الگو را می توان به سایر 

حوزه ها نیز تعمیم داد.
دی بی سی یک کار سخت دیگر نیز انجام داده و آن انتخاب 
سخت ترین رسانه برای هجو کردن و بدل زدن است. در میان 
رسانه های موجود خارج نشین، بی بی سی هم ادبیات متفاوتی 
دارد و هم عنادش چند لایه است. بالاخره رسانه ملکه است با 
پشتوانه صدها سال چپاول دنیا. این رسانه حتما با رسانه های 
تازه از زیر بته درآمده متفاوت است. بی بی سی مثل شبکه های 
زرد دیگر نیست که صرفا بخشنامه های سیاسی اسپانسرش 
را روخوانی کند، بلکه با هزینه های نجومی و تش�کیل اتاق 
فکره�ای قوی، برنامه های خود را با بهترین امکانات ممکن 
تولید می کند. اما به قول یکی از دوس�تان رس�انه ای برای 
موفقیت نس�بی این برنام�ه دلایلی را می توان برش�مرد؛ 
انتخاب درست اسم برنامه، وجود لحن و زبان شبیه به بخش 
بی بی سی فارسی و نبود اغراق در بیان ضعف ها و نقص های 
برنامه از مهم ترین عوامل دیده شدن این برنامه است. بازی 
با اسامی مجریان و گزارشگران اصلی و استفاده به اندازه از 
طنز و نه هجو، باعث ش�ده با برنامه ای جدی در حوزه طنز 
روبه رو شویم. استفاده از چهره های غیرمشهور و تسلط آنها بر 
آنچه باید انجام دهند هم فعلا توانسته آزمون موفقیت آمیزی 
را سپری کند.مسلما در پس این موفقیت یک تیم جوان و 
خلاق ایستاده است که به همین بهانه گفت وگویی کوتاه اما 
جامع با رضا حاتمی وفا )تهیه کننده(، ناصر جوادی )نویسنده(، 
مصطفی صاحبی )کارگردان( و سید حمید علیزاده )مجری( 

داشته ایم که در ادامه از نظرتان می گذرد.
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  لطفا در ابتدا بفرمایید ایده ساخت این برنامه از کجا و چگونه 
شکل گرفت؟ 

رض��ا حاتمی وفا )تهیه کننده(: در همان اوایل ش��یوع کرونا در 
کش��ور که رسانه های برون مرزی مثل بی بی س��ی با ذوق زدگی و 
بی انصافی ایران را قتلگاه و مرکز شیوع این ویروس در منطقه معرفی 
می کردند، به ذهن مان رسید این رفتارهای ناجوانمردانه، غیرحرفه ای 
و غیراخلاقی را از طریق طنز  به تصویر بکشیم. در ادامه با شیوع 
کرونا در انگلیس و آمریکا، رفتارهای دوگانه این رسانه ها ظرفیت 
طنز بیشتری پیدا کرد به طوری که شاهد بودیم این رسانه ها آمار 
مبتلایان و مرگ و میر آمریکا و کشورهای اروپایی را آنطور که باید 
پوشش نمی دهند و همچنان با دروغ پردازی و ایجاد حس بدبینی 
در مردم علیه مسؤولان درمانی کشور دست به تولید و انتشار اخبار 

کذب و نادرست می زدند. 
 همین مسائل موجب شد تصمیم بگیریم 
در قالب یک آیتم به این موضوع بپردازیم. اسم 
برنامه در ابتدا »دنده معکوس« بود. 3-2 برنامه 
با همین عنوان ساختیم اما چون حس کردیم 
هنوز جای کار زیادی دارد، آنها را دور ریختیم 
و در نهایت با پیشنهاد یکی از اساتید به تولید 

مجموعه »دی بی سی« رسیدیم.
  چ�ه م�واردی موجب ش�د تیم س�ازنده 
»دی بی سی« احساس کند در حوزه شوخی با 
اخبار شبکه های خارجی خلأ وجود دارد و این 
موضوع می تواند مخاطبان زیادی را در فضای 

مجازی جذب کند.
حاتمی وف��ا: قبلا نمونه های مختلفی بویژه در قالب برنامه های 
مختلف صداوسیما با همین کارویژه ساخته شده بود اما تلاش مان 
این بود که ذره ای به آنها نزدیک نش��ویم. حتی بس��یاری از این 
برنامه ها را تماشا می کردیم و نهایت تلاش خود را انجام می دادیم 

کاملا عکس آنها رفتار کنیم! 
  اما قبول دارید که معمولا در برنامه های اینچنینی در تولید محتوا 

با مشکل مواجه هستیم.
حاتمی وفا: دقیقا همین طور است و مسأله تیم »دی بی سی« در 
پرداختن به رسانه های خارجی صرفا در ساخت و اجرا نیست، بلکه 
ما مشکل جدی در راهبرد و محتوا داریم و برنامه هایی که تاکنون 
در این باره به تولید رس��یده اس��ت، صرفا سازندگانش به این فکر 
کرده اند که یک بازیگر حرفه ای را با گریم ش��بیه یکی از مجریان 
آن طرف آبی جلوی دوربین بنشانند و با ادا و اصول نچسب ادعا 
کنیم مشکل حل می شود اما به واقع مسأله خیلی پیچیده تر از این 
حرف هاست. مثلا ما در دی بی سی، ادبیات شبکه بی بی سی را که 
یکی از مهم ترین دارایی های این شبکه هست، هدف قرار داده ایم در 
حالی که در هیچ یک از تولیدات گذشته به این مسأله توجهی نشده 

است که در نهایت  نتیجه اش را هم مشاهده کرده ایم. 
  درباره س�اختار تیم تولید برنامه، اعم از تعداد نویس�ندگان و 

ایده پردازان و... توضیح بدهید.
حاتمی وفا: جمع چابکی از بچه های طنزپرداز و باسابقه مشهدی و 
البته دهه هفتادی کار تولید این آیتم ها را پیگیری می کنند، البته در 
کنار یک اتاق فکر حرفه ای و با حضور افراد مطرحی که اگر اسم شان 

را ببریم قطعا تعجب می کنید!
 در آینده جدا از بخش خبری دی بی س��ی فارس��ی قالب های 

مختلف دیگری نیز خواهیم داش��ت، لذا این جمع فعلی از آنچه 
هست گسترده تر خواهد شد.

  دقیقا چه زمانی این تغییر و تحولات رخ خواهد داد؟
حاتمی وفا: در این باره تاریخ مشخصی نمی توان اعلام کرد اما 
منتظریم یک مقدار زیربنای برنامه محکم تر ش��ود و س��پس این 
اتفاقات را رقم بزنیم که امیدوارم هر چه سریع تر شاهد آن باشیم.

  شاید خیلی ها انتظار داشتند برای اینکه برنامه دی بی سی بهتر 
دیده شود، شما از یک چهره نام آشنا برای انتخاب مجری برنامه 
استفاده کنید اما عملا این اتفاق نیفتاد و شاهد حضور چهره جدیدی 
به نام سیدحمید علیزاده در مسند مجری برنامه بودیم؛ لطفا درباره 

روند چگونگی انتخاب مجری برنامه توضیح می دهید؟
مصطفی صاحبی)کارگردان(: س��یدحمید علیزاده از دوستان 
توانمند ما در حوزه اجرا و استندآپ کمدی 
مشهد است و طی این سال ها در تجربه اجرا 
به سطح خیلی خوبی رسیده است. اوایل فرم 
برنامه ما رادیو تصویری بود و مجری نداشتیم 
اما بعد از آزمون و خطا و س��اخت آزمایشی 
چند قسمت به این نتیجه رسیدیم این فرم، 
مخاط��ب را جذب نخواه��د کرد و تصمیم 

گرفتیم مجری اضافه کنیم. 
به هر حال گزینه های بسیاری برای اجرا 
پیش روی ما بود اما سیدحمید علیزاده هم به 
سبب توانمندی هایی که داشت و هم به جهت 
شباهت ظاهری به یکی از مجریان بی بی سی 

فارسی، به عنوان مجری انتخاب شد. 
ذکر این نکته ضروری است که سهم مهمی از موفقیت فعلی 
دی بی سی مدیون زحمات شبانه روزی، تمرین های فراوان و اجرای 
درجه یک سیدحمید علیزاده است و ان شاءالله همین طور عالی بماند.
  پس با این اوصاف تا مدت ها ش�اهد تغییر مجری دی بی س�ی 

نخواهیم بود.
صاحبی: البته برای اینکه قالب برنامه از هر لحاظ به بی بی سی 
فارس��ی نزدیک شود و برای مخاطب هم تکراری نشود، در آینده 
مجری��ان دیگ��ری نیز به پروژه اضافه خواهند ش��د. مثلا در آیتم 
»دی بی س��ی آرشیو« که نخستین قسمت آن به مناسبت سالروز 
حمله ناو وینسنس به هواپیمای مسافری ایرانی منتشر شد، از آقای 
رضا سعادتی به عنوان مجری استفاده کردیم و این روند در قالب 

بخش ها و آیتم های مختلف ادامه خواهد داشت.
  طی مدت اخیر این برنامه با استقبال مناسبی از سوی مخاطبان 
رو به رو ش�ده است، آیا پیش بینی  این استقبال را به این زودی ها 

می کردید؟
صاحبی: اگر بخواهم صادقانه بگویم بله! ش��خصا انتظار چنین 
استقبالی از سوی مخاطبان را داشتم، زیرا با توجه به ایده نو، قالب 
مناسب و تجربه های قبلی منتظر چنین اقبالی بودم اما  این میزان 
بازخورد مثبت و فوق العاده مخاطب، آن هم در اوایل انتشار برنامه 
برای هیچ کدام از عوامل برنامه قابل پیش بینی نبود؛ مثلا با توجه 
به تجربه های قبلی جوادی، نویسنده برنامه، پیش بینی می کردیم 
زیرنویس های برنامه یکی از بخش هایی  باشد که با استقبال خوب 
مخاطب روبه رو شود و همین طور هم شد و در ادامه با توجه به رفتار 
و بازخورد مخاطبان نسبت به هر برنامه توانستیم برای قسمت جدید 

هم پیش بینی های لازم را انجام دهیم.
  البته به نظر می رس�د یکدس�ت بودن تیم تولید دی بی سی به 

موفقیت ابتدایی برنامه کمک شایانی کرده است.
صاحبی: بله! مسلم است که کیفیت مناسب، هماهنگی ایده آل  
و همدلی در تیم اجرایی در کنار اتاق فکر باتجربه و تیزبین باعث 
ب��ه وجود آمدن یک خروجی مطلوب، حرفه ای و مخاطب پس��ند 
می ش��ود و به نظر می رس��د این مسیر برای برنامه دی بی سی هم 

بخوبی رخ داده است.
  پرسش�ی که ب�رای بس�یاری از مخاطبان پروپاق�رص  برنامه 
دی بی سی مطرح  می شود این است که این برنامه در ادامه راه به 
یک شکل منظم تهیه و پخش می شود یا اینکه در آینده بر اساس 

سوژه محوری یا به شکل مناسبتی تولید خواهد شد؟
صاحبی: ما  قطعا به دنبال افزایش تولید و کیفیت برنامه هستیم 
و در حال حاضر برنامه های جدیدی را تدارک دیده ایم که ان شاءالله 
بزودی رونمایی خواهد ش��د. اجازه بدهید در حال حاضر جزئیات 
بیشتری در این باره نگویم اما تولید برنامه های سوژه محور و مناسبتی 

هم به بخشی جدی در برنامه دی بی سی تبدیل خواهد شد.
  یکی از آفت ها و مشکلات اصلی برنامه های طنز اینچنینی، ریزش 
مخاطب در طول زمان است که قاعدتا به خاطر یک روند تکراری 
و خسته کننده  است که طی می کنند؛ نویسندگان و ایده پردازان 
برنامه دی بی سی برای جلوگیری از افتادن در این روند تکراری چه 

تمهیداتی اندیشیده اند؟
ناصر جوادی)نویسنده(: اجازه بدهید در پاسخ به این پرسش شما، 
یک مرور کوتاهی بر روند نویسندگی برنامه دی بی سی داشته باشیم. 
قبل از تولید هر قسمت دی بی سی، به دنبال استفاده از ایده های 
فرمی و محتوایی مختلف و جذابی هستیم تا کمتر دچار یکنواختی 
شویم که خدا را شکر تا اینجای کار هم بخوبی توانسته ایم مخاطبان 
را با غافلگیری ها متنوع مواجه کنیم و امیدوارم در آینده هم در هر 
قسمت از برنامه سورپرایزهای ویژه ای برای مخاطبان داشته باشیم. 

  این روزها بس�یاری از برنامه های مطرح تلویزیون کپی محض 
از مشابه های خارجی خود هستند که در اغلب موارد شاهد هیچ 
خلاقیتی هم از سوی برنامه سازان کشورمان نیستیم؛ آیا سازندگان 
برنامه دی بی سی در این راستا  از نمونه های خارجی این برنامه برای 

الگو برداری استفاده کرده اند؟
جوادی: اگر راس��تش را بخواهید تا امروز هیچ نمونه خارجی 
مشابهی با برنامه دی بی سی ندیده ام که بخواهد به هجو رسانه های 
خبری بپردازد، در واقع ما بیشتر از شبکه های فارسی زبان خارج 
از کش��ور که هر روز هم تعداد ش��ان بیش��تر از گذشته می شود، 
س��وژه های خود را دریافت می کنیم و سعی می کنیم رذالت های 
رس��انه ای این رسانه ها را در روایت رویداد های مختلف به تصویر 
بکش��انیم و به اعتقاد بسیاری از مخاطبان و کارشناسان در  این 

زمینه تا امروز عملکرد قابل قبولی  داشته ایم 
اما معتقدم هنوز برای بهتر شدن راه بسیاری 
در پیش داریم و نهایت تلاش خود را در این 
باره انجام می دهیم. یک نکته ای که بیان آن 
خالی از لطف نیست، این است که بسیاری 
از مخاطبان��ی که برای نخس��تین بار برنامه 
دی بی سی را تماشا می کنند، تصور می کنند 
دی بی سی واقعا یک رسانه خبری فارسی زبان 
جدید است و بعد از مشاهده یکی- دو قسمت 
متوجه می ش��وند این برنامه صرفا یک آیتم 
طنز است که این مسأله بدون شک از ساختار 
حرفه ای برنامه نشأت می گیرد و برای ما باعث 

مباهات است.
  معمولا برنامه هایی که با زبان طنز مسائل را مطرح می کنند با 
واکنش ها و بازخوردهای مختلفی مواجه می ش�وند؛ تا امروز چه 
بازخوردها و واکنش های مثبت و منفی ای از سوی مسؤولان داخلی، 

رسانه های داخلی و مخاطبان گرفته اید؟
جوادی: خوشبختانه واکنش های مثبت از همه اقشار داشته ایم. 
وقتی استانداردهای کیفی برای تولید یک برنامه، چه آیتم کوتاه 
چنددقیقه ای یا برنامه های چندس��اعته، رعایت شود، مخاطب با 
اصطلاح نخبگانی و غیرنخبگانی، هر دو این برنامه را می پسندند. اگر 
بخواهیم با جزئیات بیشتری به این موضوع بپردازیم باید گفت برخی 
نمایندگان فعلی و سابق مجلس شورای اسلامی هم واکنش های 
مثبتی نشان داده اند، البته تعداد زیادی از مطبوعات و اهالی رسانه 

هم عنایت و لطف به برنامه داشته اند.
از سوی دیگر مخاطبان دی بی سی در صفحات مجازی برنامه 
و همچنین صفحات ش��خصی خودشان همواره برنامه را حمایت 

کرده اند و در دیده شدن بیشتر برنامه نقش اصلی را ایفا کرده اند. 
  طی س�ال های اخیر ش�اهد حضور برنامه س�ازان موفق فضای 
مجازی در صداوسیما بوده ایم؛ آیا این احتمال وجود دارد یک روزی 
شاهد ادامه تهیه و پخش برنامه دی بی سی در یکی از شبکه های 

صداوسیما باشیم؟
حاتمی وفا: به نظرم  فعلا  برای پاسخ به این پرسش خیلی زود 
است اما بشدت در پی آن هستیم که برنامه را با  همین کیفیت و 
با استفاده از ظرفیت های جوانان انقلابی و مردمی ادامه دهیم و در 
ادامه سراغ ساخت آیتم های بلند برویم. آن وقت است که می توان 
به ظرفیت های بزرگ تر از فضای مجازی برای تهیه و انتشار برنامه 

فکر کرد.
  یکی از ویژگی های بارز برنامه دی بی سی فارسی، لحن و گفتار 
مجری برنامه است که به زعم خیلی ها شباهت 
بسیاری با برخی مجری های مطرح بی بی سی 

فارسی دارد؛ آیا این شباهت عمدی است؟
سیدحمید علیزاده )مجری(: به هر حال 
همان طور که از اسم برنامه پیداست دی بی سی 
به افش��ای ماهیت ش��بکه بی بی سی فارسی 
می پردازد و این موضوع مس��أله ای نیس��ت 
که بخواهیم کتمان کنی��م و به هر حال در 
این راستا شباهت هایی هم اتفاق می افتد که 
امیدوارم این موضوع به افزایش جذابیت برنامه 

کمک کرده باشد. 
  البت�ه ای�ن ش�باهت ش�اید گاه�ی هم 
دردسرهایی را برای س�ازندگان دی بی سی 
به همراه داشته باشد؛ آیا طی این مدت آیتم های برنامه در حوزه 

بین الملل بازخورد و واکنشی داشته است؟ 
علیزاده: از آنجا که هنوز ابتدای راه هستیم، انتظار واکنش های 
بین المللی زود اس��ت اما مطمئنا با ادامه همین روند در این باره 

اتفاق هایی رخ خواهد داد.
  آی�ا از عوامل ش�بکه بی بی سی فارس�ی  بازخورد و واکنش�ی 

داشته اید؟
علیزاده: زمانی که قسمت اول آیتم دی بی سی در فضای مجازی 
پخش شد، یکی از عوامل اصلی بی بی سی فارسی که در همان آیتم، 
نقیصه اش در اجرا را س��وژه کرده بودیم در صفحه شخصی اش در 
توئیتر به این آیتم واکنش نشان داد و اذعان داشت لحن، ادبیات 
و ن��گارش گزارش آیتم دی بی س��ی کاملا ش��بیه آیتم اصلی در 

بی بی سی فارسی شده است. 
  به عنوان سوال پایانی، شما به عنوان مجری برنامه دی بی سی 
ترجیح می دهید برنامه تان همچنان در فضای مجازی پخش شود 
یا تمایل دارید بزودی در یکی از ش�بکه های صداوس�یما اجرای 

برنامه را ادامه دهید؟
علیزاده: درباره این س��وال باید گفت تهی��ه و تولید برنامه در 
تلویزیون یکسری مزیت ها دارد و ساخت برنامه در فضای مجازی 
یکسری امکانات و مزایا اما به جرأت می توان گفت در فضای مجازی 
دس��ت مان برای ورود به بعضی موضوعات که ممکن است از نظر 
صداوسیما خط قرمز به حساب بیاید باز تر است. متاسفانه صداوسیما 
در اینگونه موارد خیلی محافظه کارانه رفتار می کند اما نباید فراموش 
کرد قطعا پخش کار در صداوسیما باعث بیشتر و بهتر دیده شدن 

کار خواهد شد.

همان طور که از اسم برنامه پیداست 
دی بی سی به افشای ماهیت شبکه 
و  می پ�ردازد  بی بی سی فارس�ی 
این موضوع مس�أله ای نیس�ت که 
بخواهیم کتمان کنیم و به هر حال 
در این راستا شباهت هایی هم اتفاق 
می افتد که امی�دوارم این موضوع 
به افزایش جذابی�ت برنامه کمک 

کرده باشد

کیف�ی  اس�تانداردهای  وقت�ی 
ب�رای تولید یک برنام�ه، چه آیتم 
کوتاه چنددقیق�ه ای یا برنامه های 
چندساعته، رعایت شود، مخاطب به 
اصطلاح نخبگانی و غیرنخبگانی، هر 
دو این برنامه را می پسندند. برخی 
نمایندگان فعلی و س�ابق مجلس 
ش�ورای اس�لامی هم واکنش های 

مثبتی نشان داده اند

تمسخر برنامه های شبکه های ماهواره ای فارسی زبان و شوخی با محتوای سطحی و دم دستی 
این برنامه ها همیشه سوژه اصلی بسیاری از برنامه های طنز داخلی بوده است. در این میان چند 
برنامه بیش از سایر برنامه ها مورد توجه مخاطبان قرار گرفته است؛ شاید مهم ترین برنامه طنزی که 
در این باره مورد پسند مخاطبان قرار گرفت برنامه  طنز »بمب خنده« به کارگردانی مهران مدیری 
بود،  برنامه ای که سال ۸9 منتشر شد و آیتم های شوخی با برنامه های ماهواره ای توسط بازیگرانی 
که عموما با مدیری کار می کردند، ساخته شد. »بمب خنده« ابتدا در فضای مجازی منتشر شد و 
مهران مدیری چند روز پس از لو رفتن این فیلم 50 دقیقه ای در اینترنت  اینچنین واکنش نشان 

داد: »یکی از همکاران در پروژه »قهوه تلخ«، س�ی دی ماهواره را برای من فرس�تاد و گفت از یک 
دستفروش خریداری کرده است. نمی دانم چگونه این سی دی به بیرون درز کرده، به شبکه قاچاق 
رسیده و با این سرعت توانسته اند برای آن جلد بسازند، اسم بگذارند و حتی امضای من در »قهوه 
تلخ« را پشت آن چاپ کنند«. به هر حال این مجموعه به یکی از پرمخاطب ترین آثار مدیری بدل 
شد، البته در ادامه آثاری چون »سیگنال موجود است« و »خنده بازار« هم شوخی هایی با شبکه های 
ماهواره ای داش�تند که آنچنان که باید به توفیق دست پیدا نکردند و گویا برنامه »دی بی سی« با 

ساختاری متفاوت از این دست برنامه ها در فضای مجازی به دنبال سنت شکنی است.

»دیبیسی«بهدنبالسنتشکنی

  جمع چابکی از بچه های طنزپرداز و باسابقه مشهدی و البته دهه هفتادی کار تولید آیتم های برنامه »دی بی سی« را پیگیری می کنند، البته در کنار 
یک اتاق فکر حرفه ای و با حضور افراد مطرحی که اگر اسم شان را ببریم قطعا تعجب می کنید!  در آینده جدا از بخش خبری دی بی سی فارسی قالب های 

مختلف دیگری نیز خواهیم داشت، لذا این جمع فعلی از آنچه هست گسترده تر خواهد شد


